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鬼と成り仏となるや土用雲
oni to nari hotoke to naru ya doyógumo
(Issa, 1814)

becoming demons | becoming Buddhas... | the midsummer clouds
(Lanoue)

démonná változnak | Buddhává változnak... | felhők szentivánkor

Ebben a haiban Issa az ősi játék szerint ismerős formákat keres a felhők alakjában. A tény, hogy a két "ellentétet" látja -- a démonokat és a Buddhákat -- egyfelől a humor kedvéért kerül ide, de azért is, ami oly gyakori nála -- hogy mélyebb jelentésre célozzon. A démonok és Buddhák ugyanazon anyagból keletkeznek és alapjában véve ugyanúgy illúziók: füst- és gőzgomolyagok. Issa költői tréfája végül egyik legleplezőbb megjegyzésévé válik a valóság természetével kapcsolatban. Ahogy a kínai taoista Lao-Ce tanítja: "A lét és a nemlét egymást teremtik./ A nehéz és könnyű egymást támogatják./ A hosszú és rövid egymást definiálják." (Stephen Mitchell fordítása alapján, Tao Te Ching New York: Harper Perennial, 1992) 2. A jin meghatározza jang, és fordítva. Nem lehet Buddha démon nélkül -- nem lehet démon Buddha nélkül.
fekete felhők

ott fenn és kumuluszok

lejtik a táncot

az égen úszó

lassú fellegek árnya

arcomra vetül

démonok Buddhák

egymásba illannak át

a nyári égen

égen keresed

felhők között – hiába;

a kép elillan

angyallal ördög

játszik az égen – nyári

felhővarázslat

fekete jel fenn

fehérrel űzekedik –

báránnyal patás

könnyű a nemlét,

nehéz lesz kivárnom; már

lennék televény

együtt teremtünk

kreacionistákkal

evolúciót

leplezzük le a

természet természetét:

teremt ő minket?

fordul a jinjang

jangjinná átalakul

égbemegy elszáll

füstölgő pára

démonok gőzruhája

volt nincs elillan
